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3a nucepTanmoHHus Tpya Ha Eneonopa ['eopruesa Tpomankesa, o3ariaseH ,,Opazeonorusmu ¢
OTIOPHU JyMH 32 ‘JIOMAIHU KUBOTHU

Cnc 3amoBen Ne 1520 ot 14.07.2025 nHa pekxropa Ha FO3Y ,Heodput Puncku® npod. a-p
Hukonaii Mapun c¢bM BKJIIOYEH B HAYyYHOTO JKYpH 3@ 3alMTAaTa Ha JHUCEPTALMOHEH TPy 3a
npuckxkaane Ha OHC ,,noktop*™ B mpodecronanno HampasieHue 2.1. @unonorus, obmact Ha
BUcLIETO oOpa3oBaHue 2. XyMaHUTapHU Hayku Ha Eneonopa 'eopruesa TpomnankeBa.

ABTOpPBT HA JAHMCEPTANMATA € JOKTOPAHT B pefoBHA (opMa Ha oOyueHue kpM Karenpara
o Owparapcku e3uk npu duionoruueckus ¢akynrer Ha KOrozamaguus yHusepcurter ,,Heoput
Puncku®. 3aBpprmmia e cnenuanHoctTa ,,bearapcka guironorus, OKC ,,6akanassp* mpe3 2010
r. B ,,JO3Y ,Heobur Puncku“, a mpe3 2011 mpumoomBa OKC ,Maructep®, CIEHHATHOCT
»» KypPHAJIMCTHUKA B CHINSI YHUBEPCUTET.

XapakTepuCTHKA HA JMCEPTALHOHHUSA TPY]

Tpyasr ce cbcrom or 273 CTpaHuLM, pa3leleHU B TpU TIJIABU, NPUIOKEHUE U
oubnuorpadus. B yBoanara rimasa (5 — 10 cTp.) B 000c00€HU YacTH ca M3J0KEHH O0EKThT Ha
IIPOYYBAHE U U3TOYHHMIIMTE, OT KOUTO € EKCLEPIUPaH MATEPUAIIBT, LEINTE HA U3CIEIABAHETO U
MPWIOXKEHUTE B HEro mnoaxoau u Mmeroau. CrienBa mperjief Ha BaKHU IMyOJMKalUU BBPXY
Oparapckute Gppazeosoru3Mu. YBOABT 3aBbpPILBA ChC CIMCHK HAa U3MOJI3BAHUTE ChKPAILICHHS.

BbB BTOpaTa rnasa, o3ariaseHa ,,CTPyKTypHO-CEMaHTHYEH aHAIU3 Ha (pa3eoJOTU3MUTE
[0 OMOPHU OYMHU®, ca aHAJIU3UPAHU (PPa3eoOTU3MUTE, YUHTO OOXBAT SICHO € OIpEJNEeNIeH B
3arjaBHeTO Ha auceprauusara. KbM pomamniHuTe )KUBOTHH ca J00aBeHU 0bJIXa, MUIIKA, MyXa U
IIbX KaTo, MO M3pa3a Ha aBTOpKaTa, ,,HEM3MEHHa 4acT OT JOMAallHUA OUT B MHHAJIOTO.
TepMuHBT OMOpHa AymMa OYEBUIHO HE ce pa30upa KaTo IJlaBHA, CHHTAKTUYHO HE3aBUCHMMA AyMa
BBB (pazeosioruzMa. B mo-mmpokoTo 3HaueHUE, C KOETO CE U3I0JI3BA B IUCEPTALMATA, TEPMUHBT
€ HambT Ja ce YTBbPAMU B M0A00HM u3cinensanus. OCBeH BbB BKIIOUEHaTa B Oubnuorpadusara
pabora Ha b. 'eopruesa (Ne 31) Toii e u3non3Ban u B myonukaiuu Ha B. BeToB u M. 'apaBanosa,
KOUTO [0 OOEKTUBHU MPUYNHU HE ca BKIIOYEHH B OubImorpadusTa.
®pa3zeonoru3MuTe ca aHAIU3MpPaHU B DPA3TBPHATH PEUYHUKOBHU CTAaTHH, IMOAPEIAEHH CIIOPEN
a30yuyHus pel Ha onopHaTa qyma. PasmnpeneneHuero Ha Gpa3eoJoru3MUTe B pEUHUKOBUTE CTATUH
clieZiBa Bb3MOKHO Hall-HEPOTUBOPEUUBHS KpUTEPHUl — yucTo popManHus. B oTaennu cratuu ca
JyMHTE 32 J[BaTa MoJia M 3a MAJIKOTO OT €JJMH U ChII] OMOJIOTHYEH BH/ (HAIp. K032, KO3eJI U sipe),
KaKTO W Pa3IMYHHUTE Ha3BaHMs HA €THO M CHILO KMBOTHO (HANp. KOTKA U Mauka). M3kiroueHns
€ HalpaBeHO 3a YMAJIUTEIHUTE M 3a OTHOCUTEITHHUTE MpUJIaraTeIHH MOpagu Maikus Opoi
oOpa3zyBaHu ¢ TiX (pazeonoru3mu. [IbieH cnuChK Ha BCUYKU (Hpa3eooru3Mu, OTHECEHH KbM
BCSIKA OT PEYHUKOBHUTE CTATHH, MOKE JIa C€ HaMepH B TpuitokeHusTa (ctp. 185 — 262).

®pa3eonorucMMUTE ca aHAIM3UPAHU OT PA3JIMYHHU TJIEANIIA: CEMAHTUYHO (€JHO3HAYHOCT U
MHOT'O3HaYHOCT, CHHOHUMMS, T.€. €JHO 3HAaYE€HUE U3PA3E€HO OT MOBEYE OT €AUH (PPa3coI0ru3bMm),
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CTPYKTYPHO (ChC CTPYKTypa Ha HM3pEUYCHHE, Ha CJIOBOCHUYCTAHUE HIIM HA TNPEAJI0NKHO-MMEHHO
ChUCTaHUE) U CTHIMCTUYHO. CTHIIMCTUIHUTE PEMapKH ca [IUTUPAHH CIIOPE]] U3TOUHUITUTE, KAKTO
Y 3HAYCHUSATA Ha (ppa3eooru3mMure.

CTpYKTYpHHST aHAIU3 € MHOT'O TIO-JICTAMJICH OT CTUIMCTUYHUS — Pa3riielaHu ca ChbCTaBbT
Ha Qpa3eoOTU3MUTE KaTO YaCTH HA PEUTa, peAbT Ha KOMIIOHCHTUTE, HAIMYMETO WU JIUTICaTa Ha
(akynTaTUBHM KOMIIOHEHTH. B3 OCHOBa Ha TO3M aHAIN3, MPEACTABEH MPEACIHO SICHO ChC
CBKpAIICHUs, C€ Pa3rpaHUYaBaT MPOJAYKTUBHH M HEMPOAYKTUBHH KOMIIOHEHTHH CTPYKTYPH.
EctecTBeHO, 30 MPOMYKTUBHU THUIIOBE CTPYKTypa C€ TOBOPH CaMO B PEYHHKOBH CTAaTHH ChC
3HAYMTEJICH Opoi (hpa3eoIoru3Mu.

JucepramusaTa € MHOTO Oorara Ha KOJIMYECTBEHU JaHHU, KOUTO CBHIIPOBOXKIAT BCSIKO
TBBPJICHHE ¥ BCEKHU aCICKT HA aHAIM3a. BBB BCsiKa pEUHUKOBA CTATHUS € IIOCOYCH OOIIHUAT Opoit Ha
¢bpa3eosoru3MuTe CHC CHOTBETHATa OMNOPHA Jyma, IMPOLEHTHOTO CHOTHOLICHUE MEXIY
MOHOCEMaHTHYHU ¥ TOJIMCEMAHTUYHU (Pa3eoIOTU3MHU, TpeoOiIaaBaliuTe CHHTAKTHYHH
CTPYKTypH CBIIO B TMPOIECHTHO CHOTHONICHHE, OpOAT Ha CTWIMCTUYHO MapKUPAHHUTE
(bpazeosoru3Mu U XapaKkTepbT Ha CTHIIMCTUYHHUTE KBATH(PUKATOPH.

I'naBara ,,M3Boau™ (155 — 185) 3anmo4Ba chC CTATUCTUYECKH JAHHH OTHACSIIHN CE JI0 LIEIHs
MaTepuall. Te BKIFOYBAT PAHTOB CIIUCHK HAa OMIOPHUTE JIyMH CIIOpel Oposi Ha 00pa3yBaHUTE C TAX
¢bpazeonornzmu. [locodyen e Opost Ha (paseonorusmure, oOpa3yBaHU C €/1HA, C JIBE U C TPH
OIIOPHU JTyMH, ¥ MPOIEHTHOTO ChOTHOIICHHE MEXy TpUTE TUMa. Ppa3eoiorn3MuTe ¢ IoBeYe OT
€/lHa OTIOpHA JiyMa ca aHAIM3UPAHHU M XapaKTepU3UPAHU KOJMYECTBEHO MOOTIEITHO 32 BCSKA OT
OIIOPHUTE JTyMHU.

Crnenpanure TpU 4acTH OT 3aKJIIOUYUTENHATa r1aBa (4 — 6) ca oT ocobeHa BaxkHocT. Ha
I'BPBO MACTO, Bb3 OCHOBAa Ha aHAJIM3 Ha LIEJHS MaTepual ca YCTaHOBEHHU MET MPOAYKTUBHU
KOMITOHCHTHH CTPYKTYPH, BCHYKUTE WIIOCTPUPAHH C TOJsIM Opoit mpumepu. [IpernemnHo u
W3UeprmaTeTHO ca TMPEJACTaBeHH CHUHOHUMHUTE W AHTOHUMHHUTE OTHOIIEHHUS MEXKIY
¢dpazeonmoruzmure. THKMO (aKTHT, Y€ MMa TPOJAYKTUBHH KOMIIOHEHTHH CTPYKTYpPH, KaKTO H
HaJIMYMETO Ha OOraTH M CJOXXKHU CEMAHTUYHU OTHOIIEHHUS MOKa3Bar, 4e (hpa3eosoru3sMuTe,
CHIBPXKAIIH TyMa 3a ‘JOMAIIIHO JKUBOTHO , ¢a 0COOEH T cpeft OBIATapcKuTe (Ppa3eosoru3mMu cbe
cBOs crienu(prka, KOWTO MOKE OCHOBATENHO J1a ObJie MpeaMeT Ha oTAenHo u3cnensane. llle cu
MO3BOJISL Jla TOCOYa CaMoO €aHa OCOOCHOCT Ha HAKOM OT IMPEJICTaBEHHUTE B JHCEPTALUATA
(bpazeonoru3Mu, KosiTo MOKe J1a ObJie MpoyyeHa B ObAeIIn MyOIuKalui — 3ByKOBUTE IIOBTOPEHUS
(amurepanuu u pumn). Te ca XxapakTepHHU 3a YCTOWYHBHUTE ChUETAHHUS U3001110, a HE CaMO 32 TE3H
3a JKMBOTHH, HO MOTaT Ja OOSCHAT HAKOM MHAYe HEOOWYalHU ChUYETAaHUS HAa OMOPHU IYMHU.
[Tpumepu 3a anurtepanus: [Ipass om 6vaxama dbuson; baii, 6abo, 3a 6vaxu; Ha mu, 2opo, 206e00;
Hsamana cu 6aba denuya, ma cu kynuia xkosuya; Kamo kosa 6 xkanendap; [asam/oam KoH 3a
Koxowka; /Jompsbseano mu e kamo Ha nemen nemana. Ilpumepu 3a puma: Ha 6usona okomo éce
6 npocomo, Koxowrxa nvwxa, nemen ce mpvwika; bpasa na kpasa; Ha mazape wiyma u na mebe
oyma, Ilaona maya 6 kaya. llpumep 3a anmutepanys U puma: bpana myxa med, nomvHana 8 oyem.

bubmmorpadusra (263 — 273) chabpika 147 3arnasusi. B Hest ca BKIIIOUCHH M U3CIICIBAHUSI
BBpPXY AuajekTHa (pazeonorus. Criopen MeHe HAITBIHO OINPaBIaHO OOEKTHT Ha M3CIIE/IBAHE CE
OrpaHMYaBa 10 WU3TOYHHUIIM, MMOCBETEHH OCHOBHO HAa KHIDKOBHHUS €3HMK, B KOWTO MOAOOPBHT U
MPEJICTAaBIHETO Ha (hPa3eOIOTU3MHTE Ca MOJIMHECHN Ha SICHH KPUTEPHH U TIPUHITUTIH.

IIpenopbku



Wsrnexna, B HauajioTO Ha BTOpaTa IJiaBa, KbJIETO CEe M3SICHSABA KaK ca paslpeiesieHu
(bpa3zeosorn3MuUTe B pEUHUKOBH CTaTHH, HIKOU U3pa3H ca OCTaHAIM HEPENAaKTUPAHU OT MPEAUIICH
BapuaHT Ha TekcTa. Ha ctp. 11 ce TBbpAM, Ue CBUHS U Mpace ca B €JHa PEUHUKOBA CTATUS MOPaIu
OrpaHUYeH KpbI 00pa3yBaHu C TIX (ppa3eoqoru3mMu, HO B TEKCTA T€ ca MpeacTaBeHu otaeiHo (133
— 136 u 143 — 149). Ha cpmaTa cTpaHuia npyu yTOYHEHUETO, Y€ 3BaTeITHUTE ()OPMH ca BKITFOUCHHU
IIpU OCHOBHHTE (HOPMHU, C€ CpPelIa CHIIECTBUTEIHOTO BbJK, KOETO € OTIAHAJIO B OKOHYATEITHHS
BapuaHT Ha Tekcra. Camara yroBopka € H3JMINHA, 3al[0TO 3BaTenHaTa (opMa € 4YacT OT
Iapajgurmara Ha ChIECTBUTEIIHOTO UME, HE OTAEIHA JiekceMa. Ppazeonoru3msT [loznasam me u
kwcume kyuema (138 crp.) e mocraBeH npu mce, a He npu Kyde. [Ipu u3pexaaHeTo Ha OMOPHU
JOYMHU U TIPOU3BOJHM OT TAX YMAJIUTEIHU CHIIECTBUTEIHHU IyMUTE arHe U arbHIe ca Pa3MECTEHU
(ctp. 11).

Moxe nma ce Hamepud BauMH Ja ObJaT HM30ErHATH WJIM OTPAHUYCHU ITOBTOPEHUTE
TBJIKYBaHHUS Ha, OCOOCHO KOraTo ca CbBceM O0M30, Hampumep: arHe (KPOTbK) ‘MHOTO,
u3KIoYnTeHO (KpoThK)’ 1 KaTto arbHue (KpoThK) ‘MHOTO, U3KIIOYUTEIHO (KPOThK)® (CTp. 14).

Ouenka Ha qUCePTALMOHHUSA TPY

[TpumMepsT OT Kpast Ha MPenXoAHMs ad3ail moka3Ba, ue Eneonopa TponaHkeBa e TpsOBaio
7la peliaBa Helleku mpobsemu. Hamp. Kora JBa pasinudHU M3pas3a ca BapHaHTH HAa €IUH M CHII
(dpazeosoru3bM M KOra ca JiBa pa3inyHH. BB3MpUET € KpUTepHid, KOUTO 0e3 TECOpETUYHH
MPETEHIIMH TI03BOJISIBA SICHM M HEMPOTUBOPEYMBU KATETOPH3AIMM — YUCTO (OpMajeH, T.e.
pa3iuyHa AymMa — pa3jiiuHa PEYHHKOBA cTaTHs (M B CIy4aWmTe, KOraTro CTaBa BBIIPOC 3a €IMH
OMOJIOTHYEH BH[I); pa3iyHa JiekceMa — pasianueH ¢pazeosnoru3bM. [1o mogodeH HauMH € pelieH
U BBIIPOCHT KOM JXKMUBOTHHU Jla C€ BKJIIOYAT B M3cielBaHETO. B MHOro ot ¢paseonorusmmre c
OIIOpHA JlyMa arHe ce Cpemia u ayMaTa BBJK, KOSTO, U3TIIeK/a, € Onila BKIOYCHA B TPEAHIICH
BapMaHT Ha TEKCTa, HO € OTIajJHajka. BKItouBaHETO Ha BBJK O MOBEJO ciel cede CH JIMCHLa,
MeYKa ¥ JPYTH, a TOraBa JMHTBUCTUYHUAT aHAIHU3 OM MOT'BJI J1a C€ OTKJIOHH KbM HaOIIOJCHUS
BBPXY peaTHi (U3UUECKU U IPUITUCBAHU UM OT (OJIKIOPA ICUXOJIOTHYECKH YEPTH Ha )KUBOTHUTE.
3aroBa cMsATaM, 4e € HAITBJIHO OINpPaB/JaHO XMBOTHHUTE B M3CJIECJAHETO Ma OBJaT OrpaHUYEHH, C
YEeTUPUTE MIOCOUYECHHU MO-TOPE U3KITIOUEHHS], 10 T€3U, KOUTO CTPUKTHO OTTOBOPAT Ha JepUHULIUATA
Ha JIOMAITHO )KHBOTHO

[IpencraBeHusAT IUCEpTAlMOHEH TPYyJA C€ OTJIMYaBa C SICHO OMpeseNeH OOEKT Ha
u3cieBaHe W SCHO 3asBaHU LeN W 3amadu. M30paHa e mpernenHa ¢opma 3a mpeacTaBsHe Ha
MaTepHuaia, KakTo M TOYEH M JeceH 3a pazOupaHe QopmaineH e3uk. Haif-BaxxHute M3BOAU Ce
OTHACST JI0 BU/Ia Ha KOMIIOHEHTHATa CTPYKTYpa, IPOJAYKTUBHATE KOMIIOHEHTHH KOH(MUTYpAIHH,
CHHOHMMHUTE M QAHTOHHUMHHUTE OTHOIICHUS Mexay (paseonorusmure. Te3um wu3zBoau ca
yoenuTenHo GopMyJIMpaHy U OJKPENEeHH ¢ MHOTOOPOMHU MTPUMEPH.

ABTOpedepar U Ny0JTUKANNH M0 TEMATA

ABTopedepaTbT OTpas3siBa aJeKBAaTHO ChIBbPXKAHUETO Ha auceprauusara. Hskom vacrtu,
HalpuMep MpEeACTaBAHETO Ha NPOLYKTUBHUTE KOMIIOHEHTHU CTPYKTYpPHH MOJEIH, MOrar B
HAKaKBa CTENEH Ja ce ChbKparar. CHUCBKBT HAa INPUHOCUTE OTrOBAps HA HAIPaBEHOTO OT
aBTOpKaTa.
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Eneonopa TpomankeBa mMa TpH yd4acThs Ha KOH(QEPEHIHH C JOKJIAIH, YUATO TEMa €
CBBp3aHa C MpeaMera Ha aucepranusara. M TpurTe Moknana ca myOJIMKYBaHH B CHOTBETHHTE
COOpHHUIIH.

3akioueHue

HuceprauioHHUAT TpyA ,,Dpazeonorusmu ¢ OMOpHU AYMH 3a ‘JOMAIIHU KUBOTHHU
MOKa3Ba YMEHHUS 3a CaMOCTOSITENIHA M3CieoBareiicka paboTa B o0iacTrTa Ha JMHTBHCTHKA B
pa3IiMyHU HEMHU eTanu — eKCIEpNHpaHe Ha Marepuai OT Pa3IMYHUA M3TOUYHHIIM, aHAJIU3 Ha
MaTepuaia Cropel pa3inyHu Kputepuu, popmynupane Ha u3Boau. KauecTBaTa Ha Tpyla mu
JlaBaT OCHOBAHME J1a J1aM MOJIOKUTEIHA OIEHKAa Ha JucepTauusara U yOeaeHo J1a Impesioka Ha
HAy4HOTO XypH Ja npuchau Ha Eneonopa I'eoprueBa TpomankeBa oOpa3oBarenHaTa U Hay4dHa
CTeTeH ,,JOKTOP“ B mpodecuoHanHo HampaeineHue 2.1. ®umonorus, ob6IacT Ha BHCIIES
oOpa3zoBanue 2. XyMaHUTapHU HAYKH.

2.10.2025 [Ipod. n-p Bragumup Kobos



REVIEW
by prof. Vladimir Lyubenov Zhobov

on the PhD dissertation of Eleonora Georgieva Tropankeva entitled “Idioms with Head Word for
‘Domestic Animal’”

By order No. 1520 of 14.02.2025 of the Rector of South-West University “Neofit Rilski”
| have been appointed as a member of the scientific jury for the procedure of defense of PhD
dissertation entitled“Idioms with Head Word for ‘Domestic Animal’” for the acquisition of the
educational and scholarly degree “Doctor” in the field of higher education 2. Humanities,
professional field 2.1. Philology. The author of the dissertation is Eleonora Georgieva Tropankeva.
She is a post-graduate student in the Department of Bulgarian Language of the Faculty of Philology
in South-West University “Neofit Rilski”. In 2010 Eleonora Tropankeva graduated from the same
university in the program Bulgarian Pholology, and in 2011 she obtained MA degree in the
program Journalism Studies, again in South-West University “Neofit Rilski”.

Review of the dissertation

The dissertation consists of 273 pages divided in three chapters, appendix and
bibliography. In the introductory chapter (pp. 5 — 10) the author describes in separate subchapters
the object of the study and the sources from which the idioms were collected, the goals of the
investigation and the approaches and methods used in it. This is followed by a review of important
publications on Bulgarian idioms. The introductory chapter concludes with a list of the
abbreviations used in the dissertation.

The second chapter, entitled “Structural and Semantic Analysis of the Idioms by the Basic
Component”, offers interpretation of the idioms whose scope is clearly defined in the dissertation’s
title. The author added flea, mouse, fly and rat to domestic animals as, in her words, “inseparable
part of home life in the past”.

The idioms are analyzed in extended dictionary entries arranged by the alphabetical order
of the head word. The allocation of idioms in these entries follows the most uncontraversial
criterion possible — purely formal. The words for the two sexes and the offspring of the same
biological species (e.g. ko3a, ko3ex and sipe ‘goat’) are in separate entries, as well as different
word for the same animal (e.g. korka and mauka “cat’). Diminutive nouns and derived adjectives
are exceptions because of the small number of idioms in which they appear. Complete list of the
idioms related to each of the head words can be found in the appendix (pp. 185 — 262).

The idioms are analyzed from various points of view: semantic (monosemantic and
polysemantic, synonymy, i.e. one meaning expressed by more than one idiom), structural (with
sentential structure, with structure of noun phrase or prepositional phrase) and stylistic. The
stylistic labels, and also the meanings of the idioms are quoted according to the sources.

The structural analysis is by far more detailed than the stylistic one — it comprises the
composition of the idiom as parts of speech, the order of the components, presence or absence of
optional constituents. On the basis of this analysis, presented very clearly with abbreviations, the
component structures are classified as productive and non-productive. Naturally, the term
“productive structure” is used only in entries with large enough number of idioms.



The dissertation is very rich of quantitative data that accompany almost every statement
and every aspect of the analysis. In each dictionary entry the reader can find the total number of
idioms with the respective head word, the proportion between monosemantic and polysemantic
idioms, the dominating syntactic structures (also in percentage proportion), the number of
stylistically marked idioms and the types of stylistic labels.

The chapter “Conclusions” (pp. 155 — 185) begins with statistical data referring to the
whole material. They include a frequency list of the head words according to the number of idioms
formed with them. The number of idioms formed with one, two or three head words is also
calculated, as well as the proportion between the three types. The idioms with more than one head
word are analyzed and described statistically separately for each of the head words.

The next three parts of the concluding chapter (4 — 6) are especially important. In the first
place, having analyzed all the idioms the author finds out five productive component structures,
all of them abundantly illustrated. The semantic relations (synonymy and antonymy) between the
idioms are presented clearly and exaustively It is the fact that there are productive component
structures, and also rich and complex semantic relations, which prove that the idioms with head
word ‘domestic animal’ are a separate part of the Bulgarian idioms with specific features, that can
reasonably be a topic of special investigation.

| would point to one feature of some of the idioms included that could be studied in future
publications — sound repetitions (alliterations and rhyming). They characterize idioms generally,
not only ones involving animals, but they can explain some otherwise unexpected combinations
of head words. Examples for alliteration: IIpass om 6waxama 6ueon; FBaii, 6abo, 3a 6wixu; Ha
mu, 2opo, 2oeedo, Hamana cu 6aba benuya, ma cu kynuna xkozuya, Kamo kosa 6 xanrenoap,
Haeam/oam kon 3a xokowka; JJompsbsano mu e kamo na nemen nemana. Examples for rhyming:
Ha 6usona oxomo ece 6 npocomo, Koxowka nvuwika, nemen ce mpvuika, bpasa na kpasa; Ha
Mmaeape wiyma u Ha mebe oyma; Ilaona maya 6 kaya. Examples for both alliteration and rhyming:
bpana myxa meo, nomvunana 6 oyem.

The bibliography (263 — 273) contains 147 titles. It includes publications on dialectal
idioms. In my opinion it is completely reasonable to restrict the investigation to sources devoted
to the standard language, in which the selection and the presentation of idioms are guided by well-
defined criteria and principles.

Recommendations

It seems that in the beginning of the second chapter where the arrangement of idioms in
dictionary entries is explained some expressions were left undeleted from a previous version of
the text. On page 11 there is a statement that ceunst and mpace ‘pig’ are in a single entry because
of the limited numbers of idioms formed with them, but in the text they are presented separately
(pp. 133 - 136 and 143 — 149). On the same page, after the explanation that the vocative forms are
included in the entry of the key word, the reader finds the word Bwsax ‘wolf’, which was omitted
in the final version of the text. The explanation itself is superfluous because the vocative is part of
the grammatical paradigm of the noun, not a separate lexeme. The idiom I1osnasam me u kvcume
kyuema (p. 138) is found in the entry for mce, not in the one for kywue. In the list of head words and
diminutive nouns derived from them the words arue and arbnue ‘lamb’ are misplaced (p. 14).

There must be a way to avoid or restrict repeated interpretations of idioms, especially
when they are very close to each other, e.g.: arue (kpoTbK) ‘very, especially (timid)’ u Karo
arpHIue (KpoTbK) ‘very, especially (timid)’ (p. 14).



Assessment of the dissertation

The example at the end of the previous paragraph shows that Eleonora Tropankeva had to
deal with serious problems. For example, when are two different expressions variants of the same
idiom, and when are they two different idioms? She chose to follow criterion that, without
theoretical pretense, allows clear and uncontroversial categorizations — purely formal, which
means different lexeme — different dictionary entry (also in cases in which one species is involved);
different lexeme — different idiom. The scope of animals included in the investigation is defined
in a similar formal fashion. Many of the idioms with head word arne ‘lamb’ contain the word
BBJK ‘wolf’, which appears to have been included in earlier versions of the text but was later
dropped. The inclusion of Beak ‘wolf” would entail simcuna *fox’, meuka ’bear’ and others, and
the linguistic analysis could digress into observations of real physical and ascribed by the folklore
psychological features of the animals. Therefore, I find it justified that, with the four exceptions
mentioned above, only animals that meet the definition of domestic animal strictly are included.

The submitted dissertations has well-defined topic of study, as well as goals and problems
that have to be solved. The form of presentation and the formalism are precise and easy to read.
The important conclusions pertain to the types of component structure, the productive component
structures, the semantic relations (synonymy and antonymy) between idioms. These conclusions
are stated convincingly and are illustrated by many examples.

Author’s summary and publications related to the dissertation

The author’s summary reflects adequately the content of the dissertation. Some parts, for
example the presentation of productive component structures, could be abridged to a certain extent.
The list of contributions is a fair estimations of the achievements in the dissertation.

Eleonora Tropankeva participated in three conferences with papers related to the topic of
the dissertation. All the three papers were published in the respective collections of papers.

Conclusion

The dissertations is evidence for the author’s adequate theoretical knowledge in the chosen
field of science, and for her ability and competence to commit scientific research on her own at its
different stages — collection of material from various sources, analysis of the material according to
different criteria, drawing conclusions. In view of the stated above | give with full conviction my
positive estimation of the dissertation and propose to the scientific jury to award the educational
and scholarly degree “Doctor” to Eleonora Georgieva Tropankeva in the field of higher education
2. Humanities, professional field 2.1. Philology.

3.10.2025 Prof. Vladimir Zhobov
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